
UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Republiki Mo∏dowy o wspó∏pracy w zwalczaniu
przest´pczoÊci zorganizowanej i innego rodzaju

przest´pczoÊci

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki
Mo∏dowy, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”:

— dà˝àc do dalszego rozwoju stosunków mi´dzy
Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Mo∏dowy
w duchu przyjaêni i dobrej wspó∏pracy;

— zaniepokojone wzrostem przest´pczoÊci w ogóle,
a przest´pczoÊci zorganizowanej w szczególnoÊci;

— przekonane o istotnym, dla zwalczania przest´p-
czoÊci, a w szczególnoÊci jej zorganizowanych
form, znaczeniu wspó∏pracy pomi´dzy organami
w∏aÊciwymi do ochrony bezpieczeƒstwa i porzàd-
ku publicznego;

— dà˝àc do ustanowienia optymalnych zasad, form
i sposobów pracy operacyjnej i dzia∏aƒ prewencyj-
nych tych organów;

— bioràc pod uwag´ postanowienia Jednolitej kon-
wencji o Êrodkach odurzajàcych z 1961 r., sporzà-
dzonej w Nowym Jorku dnia 30 marca 1961 r.,
i Protoko∏u zmieniajàcego Jednolità konwencj´
o Êrodkach odurzajàcych z 1961 r., sporzàdzonego
w Genewie dnia 25 marca 1972 r.; Konwencji Na-
rodów Zjednoczonych o zwalczaniu nielegalnego
obrotu Êrodkami odurzajàcymi i substancjami
psychotropowymi, sporzàdzonej w Wiedniu dnia
20 grudnia 1988 r.; Konwencji o substancjach psy-
chotropowych, sporzàdzonej w Wiedniu dnia
21 lutego 1971 r.; innych odpowiednich traktatów
oraz prawa wewn´trznego ich odnoÊnych Paƒstw,
kierujàc si´ zasadami równoÊci, wzajemnoÊci
i obustronnych korzyÊci,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà, w zgodzie z krajo-
wym ustawodawstwem ich odnoÊnych Paƒstw,
wspó∏pracowaç w zapobieganiu i wykrywaniu prze-

AGREEMENT

between the Government of the Republic of Poland
and the Government of the Republic of Moldova

on co-operation in combating organised crime and
other forms of crime

The Government of the Republic of Poland and
the Government of the Republic of Moldova,
hereinafter referred to as ”the Contracting Parties”,

— wishing to develop the relations between the
Republic of Poland and the Republic of Moldova
in a spirit of friendship and good co-operation;

— being anxious about growing crime in general
and organised crime in particular;

— understanding the great importance of co-
-operation between the agencies responsible for
safeguarding security and public order, for
combating crime and especially its organised
forms;

— wishing to establish the best possible principles,
forms and methods of the operational and
preventive activities of these agencies;

— taking into account the provisions of the Single
Convention on Narcotic Drugs, adopted at New
York on March 30, 1961, and the Protocol
Amending this Convention, done at Geneva on
March 25, 1972; the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances, adopted at Vienna on
December 20, 1988; the Convention on
Psychotropic Substances, adopted at Vienna on
February 21, 1971, other relevant treaties and the
internal law of their respective States, guided by
the principles of equality, reciprocity and mutual
benefits,

have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall, in compliance
with the national legislation of their respective 
States, co-operate in the prevention and detection of
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st´pstw, których skutki wykraczajà poza granic´ jed-
nego Paƒstwa. Wspó∏praca ta b´dzie dotyczyç
w szczególnoÊci:

1) aktów mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorgani-
zowanej;

2) nielegalnej uprawy, produkcji, nabywania, posiada-
nia, dystrybucji, importu, eksportu i tranzytu Êrod-
ków odurzajàcych, substancji psychotropowych
i prekursorów, trucizn, nielegalnego obrotu nimi;

3) aktów terroryzmu;

4) nielegalnej produkcji, nabywania, posiadania, im-
portu, eksportu, tranzytu i obrotu bronià, amuni-
cjà, materia∏ami wybuchowymi, substancjami che-
micznymi, biologicznymi, bakteriologicznymi, ra-
dioaktywnymi i materia∏ami nuklearnymi, przed-
miotami i technologiami o strategicznym znacze-
niu i technologià wojskowà;

5) fa∏szowania lub podrabiania pieni´dzy, znaczków
pocztowych i papierów wartoÊciowych, niepie-
ni´˝nych Êrodków p∏atniczych i dokumentów, jak
równie˝ dystrybucji takich sfa∏szowanych lub pod-
robionych rzeczy;

6) nielegalnych operacji finansowych, przest´pstw
gospodarczych i legalizacji dochodów pochodzà-
cych z przest´pstwa;

7) przest´pstw przeciwko ˝yciu, zdrowiu, wolnoÊci,
godnoÊci ludzkiej i przeciwko w∏asnoÊci;

8) handlu ludêmi i nielegalnego handlu organami
i tkankami ludzkimi;

9) str´czycielstwa;

10) nielegalnej migracji i pobytu osób oraz zwiàza-
nych z tym dzia∏aƒ kryminalnych;

11) przest´pstw odnoszàcych si´ do obiektów o kultu-
rowej i historycznej wartoÊci lub innych obiektów
o znacznej wartoÊci;

12) kradzie˝y samochodów i post´powania w jakikol-
wiek inny nielegalny sposób z pojazdami mecha-
nicznymi;

13) przest´pstw przeciwko Êrodowisku;

14) przest´pstw przeciwko w∏asnoÊci intelektualnej;

15) przest´pstw komputerowych;

16) korupcji.

2. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ tak˝e do
wspó∏pracy w zakresie:

1) poszukiwania osób podejrzanych o pope∏nienie
przest´pstw wymienionych w ust´pie 1 lub uchy-
lajàcych si´ od odbycia kary orzeczonej za ich po-
pe∏nienie;

2) poszukiwania osób zaginionych, a tak˝e podejmo-
wania czynnoÊci zwiàzanych z potrzebà identyfika-
cji osób o nieustalonej to˝samoÊci oraz niezna-
nych zw∏ok;

criminal offences related to abroad. The co-
-operation shall be implemented especially in the
following:

1) acts of international organised crime;

2) illicit cultivation, production, acquisition, hold,
distribution, import, export and transit of narcotic
drugs and psychotropic substances and precur-
sors, poisons, illicit trafficking in them;

3) acts of terrorism;

4) illegal production, acquisition, hold, import,
export, transit and illicit trafficking in arms,
ammunition, explosives, chemical, biological,
bacteriological, radioactive and nuclear materials,
goods and technologies of strategic importance,
and military technology;

5) forgery or counterfeiting of money, post stamps
and securities, means of non-cash payments and
official documents, as well as the distribution of
such forged or counterfeited items;

6) illegal financial operations, economic crimes and
legalisation of proceeds from crime;

7) criminal offences directed against life, health,
freedom, human dignity and against property;

8) trafficking in human beings and illegal trafficking
in human organs and tissues;

9) pandering;

10) illegal migration, illegal residence of persons and
related criminal activities;

11) criminal offences pertaining objects of cultural
and historical value or other objects of substantial
value;

12) car thefts and any other ways of illegal treatment
of motor vehicles;

13) criminal offences affecting the environment;

14) criminal offences against intellectual property;

15) computer crime;

16) corruption.

2. The Contracting Parties shall also co-operate in:

1) searching for people suspected of committing the
crimes specified in paragraph 1 or those who
evade serving the sentence imposed on them for
these crimes,

2) searching for missing people and undertaking
activities concerned with identifying people with
unestablished identity or unknown bodies;
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3) poszukiwania przedmiotów pochodzàcych z prze-
st´pstwa lub s∏u˝àcych do jego pope∏nienia.

3. Organy, o których mowa w artykule 2 ust´p 1 ni-
niejszej umowy, mogà, na podstawie wspólnego po-
rozumienia, rozszerzyç wspó∏prac´ o dodatkowe ro-
dzaje przest´pstw.

Artyku∏ 2

1. Wszystkie niezb´dne kontakty, których celem
jest wykonywanie niniejszej umowy, b´dà odbywaç
si´ bezpoÊrednio mi´dzy w∏aÊciwymi organami w za-
kresie ich w∏aÊciwoÊci lub upowa˝nionymi przez nie
przedstawicielami.

Organami tymi sà:

— po stronie Rzeczypospolitej Polskiej:

1) minister w∏aÊciwy do spraw wewn´trznych,

2) minister w∏aÊciwy do spraw instytucji finanso-
wych,

3) minister w∏aÊciwy do spraw finansów publicz-
nych,

4) Szef Agencji Bezpieczeƒstwa Wewn´trznego,

5) Komendant G∏ówny Policji,

6) Komendant G∏ówny Stra˝y Granicznej,

7) Generalny Inspektor Informacji Finansowej;

— po stronie Republiki Mo∏dowy:

1) Ministerstwo Spraw Wewn´trznych,

2) Biuro Prokuratora Generalnego,

3) S∏u˝ba Informacji i Bezpieczeƒstwa,

4) Centrum do Spraw Zwalczania Przest´pstw Go-
spodarczych i Korupcji,

5) Departament Ce∏,

6) Departament Stra˝y Granicznej.

2. Umawiajàce si´ Strony powiadomià si´ wza-
jemnie drogà dyplomatycznà o jakichkolwiek zmia-
nach w∏aÊciwoÊci lub nazwy organów, o których mo-
wa w ust´pie 1.

3. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron,
w zakresie swej w∏aÊciwoÊci, mogà tworzyç punkty
kontaktowe i zawieraç protoko∏y wykonawcze do ni-
niejszej umowy i okreÊlaç w nich szczegó∏owe zasady
i przedmiot wspó∏pracy. Mogà one równie˝, w razie
potrzeby, odbywaç konsultacje w celu zapewnienia
skutecznej wspó∏pracy b´dàcej przedmiotem niniej-
szej umowy.

4. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron prze-
kazujà sobie wzajemnie nazwiska osób majàcych
uczestniczyç w wymianie ekspertów najpóêniej na
dwa tygodnie przed planowanà datà przedsi´wzi´cia.
Je˝eli jedna Umawiajàca si´ Strona uzna, ˝e pobyt na

3) searching for things gained from crime or used in
the commission of crime.

3. The agencies as defined in Article 2 paragraph 1
of this Agreement may, upon mutual agreement,
extend their co-operation to cover broader scope of
crimes.

Article 2

1. Any necessary contacts to implement this
Agreement shall be established directly between the
competent agencies within their competence or the
representatives authorised by them.

These agencies are:

— on behalf of the Republic of Poland:

1) the Minister responsible for internal affairs,

2) the Minister responsible for the affairs of
financial institutions,

3) the Minister responsible for the affairs of public
finance,

4) the Head of the Internal Security Agency,

5) the Chief Commander of the Police,

6) the Chief Commander of the Border Guard,

7) the General Inspector of Financial Information,

— on behalf of the Republic of Moldova:

1) Ministry of Internal Affairs,

2) General Prosecutor’s Office,

3) Information and Security Service,

4) Centre for Combating Economic Crimes and
Corruption,

5) Customs Department,

6) Border Guard Department.

2. The Contracting Parties shall notify each other
through diplomatic channels about any changes in
the competence or name of the agencies specified in
paragraph 1.

3. The competent agencies of the Contracting
Parties, within the scope of their competencies shall
be entitled to establish contact points and to conclude
executive Protocols to this Agreement as well as to
determine detailed principles and field of co-
-operation. They shall also be entitled, if necessary, to
hold consultations in order to ensure that the co-
-operation defined in this Agreement is effective.

4. The competent agencies of the Contracting
Parties shall transfer each other the names of the
persons to participate in the expert exchange not later
than two weeks before the date when the exchange is
to take place. If one of the Contracting Parties
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terytorium jej Paƒstwa osoby wyznaczonej przez dru-
gà Umawiajàcà si´ Stron´ mo˝e zagra˝aç bezpieczeƒ-
stwu narodowemu Paƒstwa tej Umawiajàcej si´ Stro-
ny lub innym jego istotnym interesom, majà odpo-
wiednie zastosowanie postanowienia artyku∏u 9 ni-
niejszej umowy.

Artyku∏ 3

1. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron za-
pewnià ochron´ przekazywanych sobie wzajemnie in-
formacji niejawnych w stopniu nie ni˝szym, ni˝ wyni-
ka to z przepisów prawnych Paƒstwa Umawiajàcej si´
Strony przekazujàcej informacje.

2. Wszelkie tego rodzaju informacje lub sprz´t tech-
niczny przekazane przez w∏aÊciwy organ jednej Uma-
wiajàcej si´ Strony w∏aÊciwemu organowi drugiej
Umawiajàcej si´ Strony mogà byç udost´pnione in-
nym podmiotom paƒstw trzecich w∏aÊciwym dla
ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku publicznego wy-
∏àcznie za zgodà w∏aÊciwego organu przekazujàcego je.

3. W przypadku nara˝enia na ujawnienie lub ujaw-
nienia informacji niejawnych przekazywanych przez
w∏aÊciwy organ jednej Umawiajàcej si´ Strony, w∏a-
Êciwy organ drugiej Umawiajàcej si´ Strony powiado-
mi niezw∏ocznie o tym zdarzeniu w∏aÊciwy organ prze-
kazujàcy, poinformuje o okolicznoÊciach zdarzenia
i jego skutkach oraz dzia∏aniach podj´tych w celu za-
pobie˝enia wyst´powaniu w przysz∏oÊci tego rodzaju
zdarzeƒ.

Artyku∏ 4

1. W celu zapewnienia ochrony przekazywanych
mi´dzy nimi danych osobowych Umawiajàce si´ Stro-
ny zobowiàzujà si´ stosowaç nast´pujàce zasady po-
st´powania:

1) wykorzystywanie przekazywanych danych osobo-
wych nastàpi wy∏àcznie w celu oraz na warunkach
okreÊlonych przez w∏aÊciwe organy Umawiajàcej
si´ Strony przekazujàcej;

2) w∏aÊciwy organ jednej Umawiajàcej si´ Strony po-
informuje w∏aÊciwy organ drugiej Umawiajàcej
si´ Strony, na jej wniosek, o sposobie wykorzysta-
nia przekazanych danych osobowych oraz o wyni-
ku sprawy;

3) w∏aÊciwe organy jednej Umawiajàcej si´ Strony
przekazujà dane osobowe wy∏àcznie w∏aÊciwym
organom drugiej Umawiajàcej si´ Strony; przeka-
zywanie tych danych innym podmiotom mo˝e na-
stàpiç tylko za zgodà w∏aÊciwych organów Uma-
wiajàcej si´ Strony przekazujàcej;

4) w∏aÊciwe organy Umawiajàcej si´ Strony przeka-
zujàcej dane osobowe sà odpowiedzialne za praw-
dziwoÊç tych danych;

5) je˝eli oka˝e si´, ˝e przekazane dane osobowe sà
nieprawdziwe lub sà to dane, których przekazanie
by∏o niedozwolone, nale˝y niezw∏ocznie zawiado-

considers that a visit of a person appointed by the
other Contracting Party to its country may constitute
a threat to the national security of the State of this
Contracting Party or to any other of its essential
interests, then the provisions of Article 9 of this
Agreement shall be applied accordingly.

Article 3

1. The competent agencies of the Contracting
Parties shall safeguard the confidential information
conveyed between them to a degree, which is not
lower than the secrecy requirements established in
the law of the State of the Contracting Party
conveying the information.

2. Any such information or technical equipment
conveyed by the competent agency of the one
Contracting Party to the competent agency of the
other Contracting Party may be made available to the
agencies responsible for safeguarding security and
legal order of a third state only by agreement of the
competent agency conveying it.

3. In case the confidential information conveyed
by the competent agency of one Contracting Party is
disclosed or exposed to disclosure, the competent
agency of the other Contracting Party shall
immediately notify the competent agency conveying
it about this event, its circumstances and effects as
well as about actions taken to prevent such events in
the future.

Article 4

1. In order to ensure secrecy of personal data
conveyed between them, the Contracting Parties shall
comply with the following procedures:

1) the personal data conveyed shall be used
exclusively for the purpose and on the conditions
determined by the competent agencies of the
Contracting Parties conveying them;

2) the competent agency of one Contracting Party
shall notify the competent agency of the other
Contracting Party, at this Party’s request, about
the way the conveyed personal data were used
and about the results of the case;

3) the competent agencies of the Contracting Party
shall convey personal data exclusively to the
competent agencies of the other Contracting
Party; the data may be conveyed to other entitles
only if it is approved by the competent agencies of
the Contracting Party conveying them:

4) the competent agencies of the Contracting Party
conveying the data shall be responsible for the
truthfulness of these data;

5) if the conveyed data appear to be untrue or their
conveyance was not allowed, the competent
agencies of the other Contracting Party shall be
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miç o tym w∏aÊciwe organy drugiej Umawiajàcej
si´ Strony; w takim przypadku w∏aÊciwe organy
tej Umawiajàcej si´ Strony majà obowiàzek je
sprostowaç lub zniszczyç;

6) w∏aÊciwe organy Umawiajàcej si´ Strony przeka-
zujàcej informacje o danych osobowych okreÊlà
termin usuni´cia przekazanych danych;

7) przekazywanie i otrzymywanie danych osobo-
wych podlega rejestracji i kontroli dokonywanej
przez w∏aÊciwy organ ustanowiony przez ka˝dà
z Umawiajàcych si´ Stron;

8) w∏aÊciwe organy obu Umawiajàcych si´ Stron sà
zobowiàzane do skutecznej ochrony przekazywa-
nych im danych osobowych przed dost´pem do
nich osób do tego nieuprawnionych, przed nie-
uprawnionymi zmianami oraz bezprawnym ich
ujawnieniem.

2. Postanowienia ust´pu 1 stosuje si´ równie˝ do
danych osobowych uzyskiwanych przez w∏aÊciwe or-
gany jednej Umawiajàcej si´ Strony na terytorium
Paƒstwa drugiej Umawiajàcej si´ Strony w toku ich
uczestniczenia w czynnoÊciach przewidzianych w ni-
niejszej umowie.

3. W∏aÊciwym organom jednej Umawiajàcej si´
Strony, uczestniczàcym w czynnoÊciach na terytorium
Paƒstwa drugiej Umawiajàcej si´ Strony, mogà byç
udost´pniane, na ich wniosek, dane osobowe wy∏àcz-
nie pod nadzorem w∏aÊciwych organów tej Umawia-
jàcej si´ Strony.

Artyku∏ 5

W celu realizacji wspó∏pracy, o której mowa w ar-
tykule 1 niniejszej umowy, w∏aÊciwe organy Umawia-
jàcych si´ Stron b´dà:

1) przekazywaç sobie wzajemnie, w uzasadnionych
wypadkach, dane osobowe sprawców prze-
st´pstw oraz informacje o:

a) inspiratorach i osobach kierujàcych dzia∏aniami
przest´pczymi,

b) powiàzaniach przest´pczych mi´dzy sprawcami,

c) strukturach grup i organizacji przest´pczych
oraz metodach ich dzia∏ania,

d) typowych zachowaniach poszczególnych
sprawców i grup sprawców,

e) istotnych okolicznoÊciach sprawy dotyczàcych
czasu, miejsca, sposobu pope∏nienia przest´p-
stwa, jego przedmiotu i cech szczególnych,

f) naruszonych przepisach prawa karnego,

g) podj´tych ju˝ dzia∏aniach i ich wyniku;

2) na wniosek drugiej Umawiajàcej si´ Strony, podej-
mowaç odpowiednie dzia∏ania policyjne i realizo-
waç bez zb´dnej zw∏oki wspólnie uzgodnione

immediately notified about this fact; in such a
case the competent agencies of the Contracting
Party shall correct the data or destroy them;

6) the competent agencies of the Contracting Party
conveying information about personal data shall
specify the time when the conveyed data should
be removed;

7) the conveyance and receiving of personal data
shall be subject to registration and inspection
performed by a competent agency established by
each Contracting Party;

8) the competent agencies of both Contracting
Parties shall ensure effective protection of
personal data conveyed to them by preventing
unauthorised persons from accesing, changing
and disclosing them.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply
to personal data gained by the competent agencies of
one Contracting Party on the territory of the State of
the other Contracting Party when they participate in
the activities described in this Agreement.

3. Personal data may be made available to the
competent agencies of one Contracting Party
participating in the activities on the territory of the
State of the other Contracting Party at their request
exclusively under supervision of the competent
agencies of this Contracting Party.

Article 5

In order to implement the co-operation specified
in Article 1 of this Agreement, the competent agencies
of the Contracting Parties shall:

1) convey to each other, if necessary, personal data
of offenders as well as information on:

a) persons inspiring crimes and informal leaders
managing criminal activities;

b) criminal connections between offenders;

c) structures of criminal groups and organisations
as well as methods of their operation;

d) typical behaviour of particular offenders and
gangs;

e) essential circumstances of a case regarding the
time, place and method of the crime, its subject
and characteristics;

f) penal law regulations which were violated;

g) actions which have already been taken and
their results,

2) at the request of the other Contracting Party, take
necessary police actions and, without unneces-
sary delay, perform the police activities which the
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czynnoÊci policyjne, a szczególnie dotyczàce zaku-
pu kontrolowanego oraz przesy∏ki niejawnie nad-
zorowanej.

Artyku∏ 6

W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron b´dà
wymieniaç informacje i wyniki rozpoznania o plano-
wanych i pope∏nionych zamachach na porzàdek pu-
bliczny i bezpieczeƒstwo powszechne, dane o sposo-
bie dzia∏ania sprawców i o ugrupowaniach terrory-
stycznych planujàcych lub pope∏niajàcych przest´p-
stwa na szkod´ wa˝nych interesów narodowych jed-
nej z Umawiajàcych si´ Stron oraz podejmowaç
wspólnie inne dzia∏ania, uzasadnione potrzebà zapo-
biegania terroryzmowi lub jego zwalczania.

Artyku∏ 7

W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron b´dà
przekazywaç sobie wzajemnie informacje potrzebne
do zapobiegania przest´pstwom nielegalnego prze-
kraczania granicy paƒstwowej i ich zwalczania,
a w szczególnoÊci informacje dotyczàce organizato-
rów tego rodzaju przest´pstw, metod ich dzia∏ania,
wzory dokumentów uprawniajàcych do przekraczania
granicy paƒstwowej, piecz´ci odciskanych na tych do-
kumentach oraz rodzajów wiz i ich symboli.

Artyku∏ 8

W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron, w za-
kresie przewidzianym w artykule 1 ust´p 1 punkt 2 ni-
niejszej umowy, niezale˝nie od informacji wymienio-
nych w artykule 5 niniejszej umowy, b´dà:

1) przekazywaç sobie wzajemnie informacje o:

a) obrocie Êrodkami odurzajàcymi, substancjami
psychotropowymi i prekursorami,

b) miejscach i metodach wytwarzania i przecho-
wywania Êrodków odurzajàcych, substancji
psychotropowych i prekursorów oraz u˝ywa-
nych Êrodkach transportu,

c) miejscu przeznaczenia przewo˝onych Êrodków
odurzajàcych, substancji psychotropowych
oraz prekursorów;

2) udost´pniaç sobie wzajemnie próbki nowych
Êrodków odurzajàcych, substancji psychotropo-
wych i prekursorów oraz innych niebezpiecznych
substancji, zarówno pochodzenia roÊlinnego, jak
i syntetycznego;

3) wymieniaç informacje o przepisach oraz doÊwiad-
czenia w przedmiocie nadzoru nad legalnym obro-
tem Êrodkami odurzajàcymi, substancjami psy-
chotropowymi i prekursorami, jak te˝ substancja-
mi wyjÊciowymi i pó∏produktami koniecznymi do
ich wytwarzania.

Artyku∏ 9

Je˝eli jedna Umawiajàca si´ Strona uzna, ˝e prze-
kazanie informacji, o których mowa w artyku∏ach 5—8

Contracting Parties jointly agreed on, particularly
those involving overseen purchase and secretly
overseen delivery.

Article 6

The competent agencies of the Contracting Parties
shall exchange information and reconnaissance
results concerning the future or past assaults against
public order and security, information on methods
applied by offenders and terrorist groups who plan or
commit crimes against essential national interests of
one of the Contracting Parties, and also undertake
other joint actions justified by the need to prevent and
combat terrorism.

Article 7

The competent agencies of the Contracting Parties
shall convey to each other information necessary to
prevent and combat illegal crossing of the state
border and, in particular, information on the
organisers of such crimes, methods which they use,
specimen documents enabling to cross the state
border, stamps affixed on these documents as well as
types of visas and their identification.

Article 8

The competent agencies of the Contracting
Parties, within the scope specified in Article 1
paragraph 1 subparagraph 2 of this Agreement and
apart from the information detailed in Article 5 of this
Agreement, shall:

1) convey to each other information on:

a) trade in narcotic drugs, psychotropic substan-
ces and precursors;

b) places where narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors are produced and
stored as well as methods of their production
and means of their transport;

c) places of destination where narcotic drugs,
psychotropic substances and precursors are
transported;

2) provide each other with samples of new narcotic
drugs, psychotropic substances and precursors
and other dangerous, both natural and synthetic
substances;

3) exchange information on regulations and their
experience concerning supervision over legal
trade in narcotic drugs, psychotropic substances
and precursors as well as parent substances and
components necessary to produce them.

Article 9

If one of the Contracting Parties considers that
conveying the information referred to in Articles 5—8
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niniejszej umowy, lub realizacja wspólnego przedsi´-
wzi´cia mog∏yby naruszyç suwerennoÊç jej Paƒstwa,
zagra˝aç jego bezpieczeƒstwu bàdê innym jego istot-
nym interesom albo te˝ narusza∏yby zasady jego po-
rzàdku prawnego, mo˝e odmówiç cz´Êciowo lub ca∏-
kowicie wspó∏pracy bàdê uzale˝niç jà od spe∏nienia
okreÊlonych warunków.

Artyku∏ 10

W zakresie wspó∏pracy naukowej, technicznej
i szkoleniowej w∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´
Stron b´dà wymieniaç:

1) doÊwiadczenia i informacje, w szczególnoÊci doty-
czàce metod zwalczania przest´pczoÊci zorganizo-
wanej, nowych form przest´pczych dzia∏aƒ, jak te˝
stosowania i rozwoju sprz´tu specjalnego;

2) wyniki prac badawczych z dziedziny Êcigania prze-
st´pstw i kryminologii oraz rozwiàzaƒ karnopraw-
nych dotyczàcych przedmiotu niniejszej umowy;

3) informacje o przedmiotach zwiàzanych z pope∏nie-
niem przest´pstwa, a tak˝e udost´pniaç sprz´t
techniczny s∏u˝àcy do zwalczania przest´pczoÊci;

4) ekspertów, na zasadach odp∏atnoÊci, w celu szko-
lenia i doskonalenia zawodowego, w szczególno-
Êci w zakresie technik kryminalistycznych i opera-
cyjnych metod zwalczania przest´pstw;

5) literatur´ fachowà i inne publikacje dotyczàce
przedmiotu niniejszej umowy.

Artyku∏ 11

Spory dotyczàce interpretacji lub stosowania ni-
niejszej umowy b´dà rozstrzygane w drodze bezpo-
Êrednich rokowaƒ mi´dzy w∏aÊciwymi organami
Umawiajàcych si´ Stron w zakresie ich w∏aÊciwoÊci.

Artyku∏ 12

Umowa niniejsza nie narusza postanowieƒ umów
o pomocy prawnej w sprawach karnych i innych zobo-
wiàzaƒ Umawiajàcych si´ Stron wynikajàcych z dwu-
stronnych i wielostronnych umów mi´dzynarodowych.

Artyku∏ 13

Umawiajàce si´ Strony w sprawach zwiàzanych
z wykonywaniem postanowieƒ niniejszej umowy po-
s∏ugujà si´ j´zykami: polskim, mo∏dowskim i angiel-
skim.

Artyku∏ 14

Koszty zwiàzane z wykonywaniem postanowieƒ
niniejszej umowy ponosi ta Umawiajàca si´ Strona,
na terytorium Paƒstwa której koszty te powsta∏y, chy-
ba ˝e Umawiajàce si´ Strony postanowià inaczej.

Artyku∏ 15

1. Umowa niniejsza wejdzie w ˝ycie po up∏ywie
trzydziestu dni od dnia otrzymania, drogà dyploma-

of this Agreement or that implementation of a
common project can infringe the national sovereignty
of its State, pose a threat to its security or to any other
of its important interests or that it can infringe the
principles of its legal order, such a Contracting Party
shall be entitled to refuse partly or fully to co-operate
or make co-operation depend on certain conditions.

Article 10

Within the scope of their co-operation in science,
technology and training, the competent agencies of
the Contracting Parties shall exchange:

1) experience and information, particularly concer-
ning methods of combating organised crime, new
forms of criminal activities as well as the use and
development of special equipment;

2) results of research in crime investigation and
criminology as well as penal law solutions on the
subject of this Agreement;

3) information on things related to crime, and they
shall also provide technical equipment used to
combat crime;

4) experts in order to provide paid professional
training and development, particularly in crime
detection techniques and operational methods of
combating crime;

5) professional literature and other publications on
the subject of this Agreement.

Article 11

Disputes concerning interpretation or application
of this Agreement shall be settled by the way of direct
negotiations between the competent agencies of the
Contracting Parties within the scope of their
competence.

Article 12

This Agreement does not infringe any provisions
of treaties on legal help concerning penal cases, and
other obligations of the Contracting Parties following
from bilateral and multilateral international treaties.

Article 13

The Contracting Parties shall use Polish,
Moldavian and English languages for the purpose of
implementing this Agreement.

Article 14

Costs related to the implementation of this Agree-
ment shall be covered by the Contracting Party on the
territory of the State of which these costs were incur-
red, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Article 15

1. The Agreement shall enter into force after thirty
days from the day of receipt of the last note, through
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tycznà, póêniejszej z not, w których Umawiajàce si´
Strony informujà si´ wzajemnie o wype∏nieniu krajo-
wych wymogów koniecznych dla wejÊcia umowy
w ˝ycie.

2. Umowa niniejsza jest zawarta na czas nieokre-
Êlony. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e jà wypo-
wiedzieç w drodze notyfikacji. W takim wypadku utra-
ci moc po up∏ywie trzech miesi´cy od dnia otrzymania
notyfikacji przez drugà Umawiajàcà si´ Stron´.

SPORZÑDZONO w Kiszyniowie dnia 22 paêdzierni-
ka 2003 r. w dwóch oryginalnych egzemplarzach, ka˝-
dy w j´zykach polskim, mo∏dowskim i angielskim,
przy czym wszystkie teksty sà jednakowo autentyczne.
W przypadku rozbie˝noÊci w interpretacji postano-
wieƒ niniejszej umowy, tekst w j´zyku angielskim
uwa˝any b´dzie za rozstrzygajàcy.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Mo∏dowy

diplomatic channels, by which the Contracting Parties
inform each other of the fulfilment of national requi-
rements necessary for the Agreement to enter into
force.

2. This Agreement is concluded for an indefinite
period of time. Any Contracting Party by way of
notification may denounce it. In such a case it shall
cease to be in force after three months from the date of
receipt of the notification by the other Contracting Party.

DONE in Kishinov on October 22 2003 in two
originals, each in the Polish, Moldavian and English
languages, all the texts being equally authentic. In
case of differences in interpretation of the provisions
of this Agreement, the English language text shall
prevail.

On behalf of the On behalf of the
Government Government
of the Republic of Poland of the Republic of Moldova

Dziennik Ustaw Nr 228 — 16078 — Poz. 2302 i 2303

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 9 czerwca 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka

2303

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 16 sierpnia 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki
Mo∏dowy o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci zorganizowanej i innego rodzaju przest´pczoÊci,

podpisanej w Kiszyniowie dnia 22 paêdziernika 2003 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
9 czerwca 2004 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzàdem Republiki Mo∏dowy o wspó∏pracy
w zwalczaniu przest´pczoÊci zorganizowanej i innego
rodzaju przest´pczoÊci, podpisanà w Kiszyniowie dnia
22 paêdziernika 2003 r.

Zgodnie z artyku∏em 15 ust´p 1 umowy zosta∏y do-
konane przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wesz∏a w ˝ycie dnia 26 lipca 2004 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz


